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AHHOTAIUSI: B CTaTb€ PAcCMaTPHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH IepeBojia (pa3eoJOrHYecKuX
€IMHUI] C PYCCKOTO s3blKa Ha y30ekckuii Ha Marepuaine apambl A. H. OctpoBckoro «I'pozay.
AHaIM3UPYIOTCS OCHOBHBIE TMEPEBOJYECKHE MPHUEMBI, HCIONb3yeMble IpH  Iepeaaye
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYPHOH cleUu(UKH PYCCKUX (Ppa3eosoru3sMoB B  Y30€KCKOM  SI3BIKE.

BrIsBisItOTCS TUMMYHBIE TPYJHOCTH IE€PEBOAA, CBSI3aHHBIE C CEMAaHTHYECKOW, OOpa3HOW u
parMaTHYeCcKOl HEIKBUBAICHTHOCTHIO. JlenaeTcss BBIBOA O HEOOXOIUMOCTH (YyHKIIMOHAIBHO-
CMBICJIOBOI'O IIOJIX0/1a IIPU NEPEBOJIE XY10’KECTBEHHOTO TEKCTA.

KiaroueBbie cjioBa: (pa3eosioru3M, MEPeBOJ, XYIOKECTBEHHBIM TEKCT, OCTPOBCKHIA,
PYCCKHIA A3BIK, Y30CKCKUM S3BIK, MEKKYIbTypHAsT KOMMYHUKAIIHS.

RUS TILIDAN O‘ZBEK TILIGA FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNI TARJIMA
QILISHNING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI (A. N. OSTROVSKIYNING
«MOMAQALDIROQ» DRAMASI MATERIALI ASOSIDA)

Ahmadjonova Ismig‘ul Dilmurod qizi
Business and Science universiteti 1-kurs magistri

Annotatsiya: ushbu maqolada A. N. Ostrovskiyning «Groza» dramasi materialida rus
tilidan o‘zbek tiliga frazeologik birliklarni tarjima qilish xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Rus
frazeologizmlarining milliy-madaniy xususiyatlarini o‘zbek tilida etkazishda qo‘llaniladigan
asosiy tarjima usullari tahlil qilinadi. Semantik, obrazli va pragmatik muvofiglikning yo‘qligi bilan
bog‘liq bo‘lgan tipik tarjima giyinchiliklari aniglanadi. Badiiy matnni tarjima gilishda funksional-
ma’noli yondashuvning zarurligi haqida xulosa qilinadi.

Kalit so‘zlar: frazeologizm, tarjima, badily matn, Ostrovskiy, rus tili, o‘zbek tili,
madaniyaro kommunikatsiya.

PECULIARITIES OF TRANSLATING PHRASEOLOGICAL UNITS FROM RUSSIAN
INTO UZBEK (BASED ON THE DRAMA THE STORM BY A. N. OSTROVSKY)
Ahmadjanova Ismigul Dilmuradovna
First-year Master’s Student at University of Business and Science

Annotation: This article examines the features of translating phraseological units from
Russian to Uzbek using the material of A. N. Ostrovsky's play "The Storm." It analyzes the main
translation techniques used to convey the national and cultural specificity of Russian
phraseological units in the Uzbek language. Typical translation difficulties related to semantic,
figurative, and pragmatic non-equivalence are identified. The conclusion emphasizes the necessity
of a functional and meaningful approach when translating artistic texts.

Keywords: idioms, translation, artistic text, Ostrovsky, Russian language, Uzbek
language, intercultural communication.

Research Focus International Scientific Journal, Uzbekistan 77 https://refocus.uz/


mailto:ismigulahmadjanova@icloud.com

RESEARCH FOCUS | VOLUME 4 | ISSUE 12 | 2025
ISSN: 2181-3833 ResearchBip (15.22) | Google Scholar | Index Copernicus (ICV 80.58)

BBEJIEHHUE

IlepeBos Xyn0KECTBEHHOTO TEKCTa IMPEACTABISAET COOOW CIIOKHBIA MEXKYIbTYPHBIH U
MEXBSI3bIKOBOM IpoIecc, B KOTOPOM OCOOYIO TPYAHOCTh BBI3BIBAIOT (HPa3eoIOTHYECKUE
eauHuIbl. OHU OTPaXKAIOT HAIIMOHAIBHYIO KAPTUHY MUPA, KYJIbTYPHBIE TPAJAULIUN U OCOOEHHOCTH
MBIIUICHUS HOCUTENe si3bika. B aTomM oTHomenuun npoussenenus A. H. OctpoBckoro, B
qacTHOCTH Apama «I'po3ay, ABISAIOTCS O0TaThIM MaTEPUAIOM ISl HCCIIEJOBAHUS, TOCKOJIBKY S3BIK
IIEPCOHAKEH HACBIIICH Pa3TOBOPHOM JIEKCUKOM U YCTOMYHMBBIMU BBIPAKEHUSIMH.

AKTyaqbHOCTb JAHHOTO HCCIENIOBaHHUsS OOYCJIOBIEHa HEOOXOJUMOCTbIO H3YyUEHUS
IEPEeBOTUECKUX PELICHUH ITPU Nepeade pyCCKUX (ppa3eoaoru3MoB Ha y30eKCKHil A3bIK, IIe 4acTO
OTCYTCTBYIOT NIPSIMbIE SKBUBAJIEHTHI. L€ CTaTbl — BBISIBUTH CBOEOOpa3He U OCHOBHBIE CIIOCOOBI
nepeBoJia ppazeosOrHuecKuX eJMHULL C PyCCKOTO sI3bIKa Ha Y30€KCKHil B jpame «I'po3ay.

3aauu ucciae10BaHus:

1. BBIABUTH (ppa3eosoTHIecKre eTMHHUIIBI B TEKCTE OPUTHHAIA,
2. IpoaHaIM3UPOBaATh CIIOCOOBI UX NEPEBOA HAa Y30EKCKUM SA3bIK;
3. onpeaenuTh HanboJiee NPOAYKTUBHbIE IEPEBOAUECKUE TPUEMBI;

MATEPHUAJIBI U METO/1bI

MarepuanoM uccieoBaHus Mocayxuil TekcT Apamsl A. H. OctpoBckoro «I'po3a» u ero
nepeBoJl Ha y30eKCKUi s3bIK. B paboTe ncnoab30BaHbl CIEIYIOLME METOABI: METO]I CIJIOUIHOMN
BBIOOpPKHU (Ppa3eoOrHuecKux €IUHHIL, CPABHUTEIBbHO-COMOCTABUTENbHbBIM aHAIN3 OpUTHHANIA U
[IE€PEBO/Ia; CEMAHTUKO-KOHTEKCTYalbHBIN aHAJIN3; 3JIEMEHTHI IEPEBOIOBEAUECKOI0 aHAIN3A.

Teopernueckoil 0a30i JaHHOTO MCCIENOBAHMS MOCITYXWIN (QyHIaMEHTalIbHbIE TPYIbl B
obnactu ¢pa3eosorud U TEePEeBOAOBENCHUs, Tpexae Bcero padotel A. B. Kynmna [A. B.
Kynun,1996:258], B. H. Komuccapora[B. H. Komuccapos,1990:186], JI. C. bapxynapora
[bapxymapos JI. C.,1975:120] n apyrux HM3BECTHBIX YYEHBIX, B KOTOPBIX PAacCMaTpPUBAOTCS
npoOJaeMbl  CEeMaHTHKH  (pPa3eosIOTMYECKUX  €IMHHI, WX  HalUMOHAIbHO-KYJIbTYpHas
00yCIIOBIEHHOCTh 1 OCOOEHHOCTH TIepeiaur B MEPEBO/IE.

ITpoBen€HHBIN aHATN3 TIOKA3aJl, YTO IPU MepeBojie (Ppa3eoqOrHuecKuX eJUHUL U3 ApaMbl
A. H. Octposckoro «I'po3a» ¢ pycckoro s3pika Ha Y30€KCKHHM NPUMEHSIOTCS pPa3IHYHbIC
NepeBOTYECKHe TMPHUEMBI, BHIOOP KOTOPHIX OOYCIOBIEH KaK CTPYKTypHO-CEMaHTHUYECKHMU
0Cc00EHHOCTSIMH (hPA3E0IOTU3MOB, TAK U KOHTEKCTOM MX (DYHKITHOHUPOBAHHS B XY/I0)KECTBEHHOM
tekcre. OpHuM u3 Haubosiee MPOAYKTUBHBIX CHOCOOOB  SBIISETCS  HCIOJIb30BAHUE
¢dpazeosornyeckoro SKBUBaJCHTA. J[aHHBIA TPUEM TPHUMEHSETCS B TeX CiydasX, KOrjga B
y30€KCKOM  s3BIKE€ CYIIECTBYET YCTOMUMBOE BBIpaKE€HHE, OJM3KOE€ 10 3HAYCHHUIO H
CTHIJTUCTUYECKOH OKpacke pycckomy (pazeonorusmy. Tak, BEIpakeHUE «HE MO AyIIE» aeKBATHO
nepenaércs y30exckuM «ko‘ngliga yogmasliky, 4To m03BOISIET COXPaHUTH HE TOIBKO CMBICT, HO
¥ SMOIIMOHAJIbHO-OLIEHOYHBII OTTEHOK BBICKA3bIBAHUA.

B psize cnydaeB nepeBoJ1 OCyIIECTBISETCS ¢ TOMOLIbIO (Pa3eoIOrHYecKoro aHajora, mpu
KOTOpOM 00111ee 3HaueHue (pa3eosoru3mMa coXpaHseTcsl, 0JHaKo o0pa3Hasi OCHOBA U3MEHSETCS B
COOTBETCTBUH C HOpPMaMH W TPAIUISIMH Yy30€KCKOTO s3bIKa. [IprMepoM MOMKET CIIYyXKHUTh
nepeaada BBIPAXKECHHUS «IepkaTh B cTpaxe» Kak «qo‘rquvda ushlab turmoqg». Hecmotps Ha
pasnuuust B 00pa3HOCTH, JaHHBIM BapHaHT OOECIeyMBaeT aJeKBAaTHOE BOCHPUSATHE CMBICTA U
parMaTu4eckoro 3dexra BhICKa3bIBAaHHSL.

[Ipy OTCYTCTBMM SKBUBAJICHTHBIX WJIM AHAJOTHYHBIX (Pa3eoIOTHYECKUX CPENICTB
NEePeBOIYMK MpUOEraeT K OMUCATENFHOMY MEPEBOAY. DTOT CIOCO0 MpEAIoaraeT pa3BepHyToe
NOSCHEHHE 3HaueHus (pa3eosioru3Ma, 4YTO OCOOEHHO BaXXHO JUIsL IIepefadd  CMbICia
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HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHO MApKUPOBaHHbIX eauMHULl. Tak, BbIpakeHUEe «iI3bIK 0e3 KocTeil»
nepenaércsi uyepe3 OOBSCHEHHE, PACKPBIBAIOLIEE HICH0 YPE3MEPHOH pa3roBOPYMBOCTH U
HEOCTOPOXKHOCTH B pPEYH. XOTS MPH 3TOM YTPayMBaeTcsi OOPa3HOCTh OPHUTHHAA, CMBICI
BBICKA3bIBAaHUS CTAHOBUTCS IIOHATHBIM aJIpecatry MepeBoa.

Hakonen, B OTHENbHBIX CiIydasX HCHOJb3YETCS JEKCHUYECKas 3aMeHa, IpU KOTOpOM
dpazeonoru3M 3aMeHSETCS] HEUTPATbHOW JICKCUYECKOW EIUHUICH WIM CIOBOCOYCTAHHEM.
JlaHHBIN NIPUEM IO3BOJSAET COXPAHUTH OCHOBHOE COJEPKAHUE PEIUIMKH, OJHAKO IPUBOAMT K
CHMIKEHHIO SKCIIPECCUBHOCTH U XY10’)KECTBEHHOH BBIPA3UTEIbHOCTU TEKCTA.

ITomy4yeHHble pe3ysbTaThl CBUAETENBCTBYIOT O TOM, UTO IPH IIepeBojie (hpa3eonoruyeckux
€IMHUL] NIEPEBOIYMK HEPEIKO BBIHYXKAEH JKEPTBOBaTb OOpa3HOM COCTaBIIAIOLICH pagu TOYHON
nepeaayy CMbICIA U COXPAHEHUs NparMaTHMYecKoro BO3AEWUCTBHUs BbicKa3biBaHUsA. OcoOEHHO
OTUYETJIMBO 3TO NPOSIBISIETCS B PEIIMKAX EPCOHAXKEH, Iie (PPa3e0sIoru3Mbl BHIIOIHIIOT BAXKHYIO
XapaKTEPUCTHUECKYI0 (YHKIMIO, OTpaXkasi COLMAIBHBIN CTaTyC, SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE U
MHUPOBO33peHUE TepoeB. HannoHambHO-KyIbTYpHAs CHelU(HUKa PyCCKHX (pa3eosorn3mMoB He
BCEr/la HaXOJUT MPSMbIE COOTBETCTBUS B Y30€KCKOM SI3bIKE, YTO TpeOyeT OT MEepeBOJUYHMKA HE
TOJIKO BBICOKOI'O YPOBHSI SI3bIKOBOM KOMIIETEHLIMH, HO U IJyOOKOrO MOHUMAaHMs KOHTEKCTa,
KOMMYHHKaTUBHOHN CUTYalluH U XY10’KECTBEHHOT'O 3aMbICJIa aBTOPA.

PaccMOTpuM KOHKpETHbIE IpUMeEphI Niepeaayun (Hpa3eoqornyeckix eIUHHI U3 IpaMbl A.
H. OctpoBckoro «I'po3a» Ha y30€KCKUI SA3bIK, YTO MO3BOJISIET HAIISIHO MPOAEMOHCTPUPOBATH
OCHOBHbBIE NIEPEBOJUECKHUE CTPATErNU U OLICHUTH CTENEHb UX aJ€KBaTHOCTU B XYyJ0’KECTBEHHOM
TEKCTe.

B nepBom mpumepe ucnosnbizyercst NpuéM (ppa3eooru4eckoro 3KkBuBajgenra. Pycckoe
BhICKa3bIBaHUE «IMHE 3TO COBCEM HE IO yIIe» B y30€KCKOM mnepeBo/ie nepenaérces kak «Bu holat
menga umuman ko‘nglimga yoqmaydi». B naHHOM ciiyuae B y30€KCKOM s3bIKE HMeEeTCs
YCTOMYHMBOE BBIPAKEHUE, TIOJHOCTHIO COBIAJAIOLIEE 10 3HAUYEHUIO U SMOLMOHAIbHO-OLEHOYHON
OKpacke C opuruHajioMm. brmaromapst 3ToMy MepeBOAUYUKY YHAETCs COXPAHUTh CYOBEKTHBHOE
OTHOILIEHHE TOBOPSIMIET0O M €ro AMOLMOHAIBHOE COCTOSHHE, YTO OCOOCHHO BAXKHO IS
JpaMaTUYeCcKOro Juanora.

Bropoii mnpumep WUIIOCTpUPYET HCHOJIb30BaHUE (PPA3e0T0OrHYeCKOro aHaJiora.
Boipaxxenune «OHa Bcex B cTpaxe AepxuT» nepeBoautcs kak «U hammani qo‘rquvda ushlab
turadi». HecMoTpst Ha TO, 4TO OOpa3Has COCTABIISIONIAS PYCCKOTO (Ppa3eosiorm3Ma HECKOIBKO
TpaHCQOPMHUPYETCS, CEMAHTUYECKOE SAPO M mparMaTudeckas (GYHKUUS BBICKa3bIBaHUS
coxpausitorcsi. Perunka mo-mpexxHemy nepenaér armocdepy JAaBiIeHHMS W MOAABICHMS,
XapaKTEPHYIO JUIsl MEKITMYHOCTHBIX OTHOLIEHUH NIEPCOHAXEN B JpaMe.

B Tpetbem citydae nepeBoIUMK MpUOETaeT K onucaTeJbHOMY nepeoay. Opazeonoruzm
«Y Heé A3bIK 06€3 KOCTel» He UMEET MPSAMOTro HKBUBAJIEHTA B Y30EKCKOM SI3bIKE, B CBSI3U C YEM OH
nepemaérest pasBepHyThiM ormcanueMm: «U o‘ylamay gapiradigan, tilini tiyolmaydigan odamy.
Taxoi crioco6 1Mo3BoIsIeT JOHECTH JI0 YUTATENsl OCHOBHYIO XapaKTEPUCTHKY MEPCOHaKa — €ro
Ype3MEpPHYIO pa3rOBOPUYUBOCTh U HEOCTOPOKHOCTD B peur. XOTs IKCIPECCUBHOCTh U 00Pa3HOCTh
OPUTHHAJILHOTO BBIPAKEHUS YAaCTUYHO YTPAuMBAIOTCS, KOMMYHHMKATHUBHBIA CMBICT PEIUIMKH
ocTaéres SICHBIM M (DYHKITMOHAIBHO OMPABIAHHBIM.

YeTBEpTHIN PUMEP IEMOHCTPUPYET JIEKCHYECKYI0 3aMeHy. Pycckoe BeipaskeHue «I pex
Ha aymy OpaTh He Xo4yy» B y30€KCKOM IepeBojie mpescTaBieHo kak «Men yolg‘on gapirishni
istamayman». B panHOM cnyuyae (¢pa3eonorusMm 3aMEHsSIETCS HEHTPAIbHOM JIEKCHYEeCKOMH
KOHCTPYKITMEH, YTO TMPUBOJMUT K YTpaTe PEIIMTHO3HO-HPABCTBEHHOW OOPa3HOCTH, XapaKTEPHOU
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Ui opurnHana. OJHAaKO CEMAHTUYECKOE COACPKAHUE BBICKA3BIBAHUS — HEXCEJIAHUE TOBOPUTH
Henpasly — Inepenacrcs AOCTaTOYHO TOYHO, YTO COOTBETCTBYET KOMMYHUKATHBHOM 3ajaue
PEIUINKH.

[IaTeIii IpUMeEp TpeacTaBisAeT COOOW ciaydail 4YaCTMYHOIO COXPaHEHUS] 0OPa3HOCTH.
@pazeonoruzm «Csery Oemnoro He BuauT» nepeBoautcs kak «U yorug® dunyoni ko‘rmay
yashayapti». IlepeBomunk coxpaHsieT MeTadOPHYECKYI0 OCHOBY BBIPAXKCHUS, alanTHpys € K
HOpMaM  y30€KCKOro si3pika. B pesynbTare JocTHraercs TapMOHHYHOE COUYETaHUE
XYA0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH U CMBICIOBOM IMOHATHOCTH, YTO CIIOCOOCTBYET aJIeKBAaTHOMY
BOCIIPHATHIO 00pa3a NepcoHaXka YuTaTeIeM IepeBoa.

B menom mnpoaHaluM3MpOBaHHBIE IIPUMEPHl  IMOKA3BIBAIOT, YTO IIPU IIEPEBOIE
dpazeosornyeckux eAuHUI] u3 JpaMbl «I['po3a» MEpeBOAYMK HCHOJIb3YeT UIMPOKHM CIIEKTp
CTpaTeTHil — OT TOJHOTO (Pa3eoNOTUIECKOr0 SKBHUBAJICHTA JO OMHCATEIBHOTO IEepeBoJia U
JIEKCHYECKOW 3aMeHbI. BBI0Op TOTO MM MHOTO crtocoda 00yCIIOBICH HATMYUEM WIIH OTCYTCTBHEM
YCTOMYUBBIX COOTBETCTBUN B Y30€KCKOM SI3BIKE, a TaK)K€ MParMaTH4YeCKOW HaIpaBICHHOCTHIO
pPEIUIMKM M €€ pOJIbI0 B XapaKTEpUCTUKE IepcoHaxa. Hambonee mpoayKTUBHBIM B JaHHOM
KOHTEKCTE TpeAcTaBiIsercs (yHKIMOHAIBHO-CMBICIIOBOM MOJAXOJA, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha
COXpaHEHHEe KOMMYHUKAaTUBHOrO 3(p(dekra M XyA0KeCTBEHHOM LEHHOCTH TEKCTa IpPU €ro
BOCIIPUATUN YUTATEIIEM [IEPEBOJA.

3AKVIIOYEHUE

Takum oOpa3zom, cBoeoOpasue mnepeBoja (pa3eoIOrn3MOB C PYCCKOTO SI3bIKa Ha
y30ekckuii B apame A. H. OctpoBckoro «I'po3a» MposiBIs€TCS B UCIOJIB30BAHUH Pa3IAYHBIX
NEpPEeBOJUYECKUX CTPATEruil, HalpaBIEHHbIX Ha COXpPaHEHHWE CMbICIA, DJKCIOPECCUU U
XyJokecTBeHHOM (¢yHkiuu Tekcra. IlepeBon (¢dpaseosnornueckux eAuHUIl TpedyeT He
OYKBaJIbHOI'0, @ UHTEPIPETALUOHHOTO MOIX0/1a C YYETOM KYJIbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX pa3IMUMii.
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